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In April 1 940, drawings were sketched in a New York City hôtel room
for a new fighter aircraft for thé British Purchasing Commission. This
fighter, thé North American NA73X, became one of thé best fighter air-
craft in thé U.S. Army Airforce during World War 11, and is known as thé
P-51 Mustang. Of thé several variations of this famous fighter, thé P-
51 D is generally accepted as thé définitive Mustang and was thé first
production version with thé "Bubble" canopy. More "D" model Mus-
tangs were built than ail other Mustang variants combined, with a total
of 9,603 coming off production lines. 45 squadrons of thé famed U.S.
8th Airforce, stationed in England were equipped with thé P-51D,
which could now escort and protect thé heavy bombers ail thé way to

Im APRIL 1940, wurden in einem NEU YORKer Stadhotel Zeichnungen
fur ein neues Kampfflugzeug fur die BRITISCHE BESCHAFFUNGSKOM-
MISSION skizzîert. Dièses Kampfflugzeug, die NORTH AMERICAN
NA73X, wurde eines der besten Kampfflugzeug der U.S. ARMY AIR
FORCE im ZWEITEN WELTKRIEG und wurde unter dem Namen P-51
MUSTANG bekannt. Von den verschiedenen Versionen dièses beriihmt-
en Kampfflugzeugs wird die P-51D im Allgemeinen aïs die endgiiltige
MUSTANG angesehen und war zugleich die erste Serienversion mit der

"Blasen"-Kanzel. Vom "D"-Modell wurden mehr MUSTANGS gebaut aïs
von allen anderen Varianten Zusammen, bei einer Zahl von 9.6Q3,
welche die FlieRbander verlassen hat. 45 Geschwader der in ENGLAND

En avril 1 940, les esquisses d'un nouveau chasseur destiné à la com-
mission d'achat britannique furent hâtivement tracés dans une cham-
bre d'hôtel de New York. Cet appareil, le North American NA73X est de-
venu l'un des meilleurs chasseurs de l'U.S. Army Air Force durant la
seconde guerre mondiale: le P-51 Mustang. Parmi les nombreuses vari-
antes de cet avion célèbre, la version "D" est considérée comme la
principale et la plus représentative, Ce fut également la première à com-
porter une canopée en "goutte d'eau". Plus de "D" furent produits que
toutes les autres versions réunies, 9.603 exemplaires sortant des
chaînes d'assemblage. Pas moins de 45 squadrons de la fameuse
Sème Air Force américaine stationnée en Angleterre furent équipés de
P-51 pour assurer l'escorte des bombardiers lourds tout au long de

and from targets on thé European continent. There were several major
changes that set thé "D" apart from earlier Mustangs. One was thé
change from four 0.50 caliber machine guns to six, three in each wing.
Another was to mount thé guns upright which helped to eliminate a
jamming tendency that occurred in thé four gun system. Ammunition
was increased to 400 rounds per inboard gun, and 270 rounds for each
of thé other four. Underwing pylons were strengthened to carry thé 110
or 165 gallon auxiliary drop tanks or a 1,000 Ib bomb. P-51 D Mustangs
went on to flight in thé later Korean conflict and it last îlew combat in
1956 in thé déserts of thé Middle East, when Israël used Spitfîres, Mes-
serschmitts and Mustangs together in-the Mid East conflict

stationierten ruhmreichen 8ten U.S. AIR FORCE waren mit der P-51 D
ausgerustet und konnten damit die schweren Bomber auf dem gesamt-
en Weg zu und von Zielen auf dem Europàischen Festland begleiten
und schùtzen. Es gab verschiedene grôRere Ànderungen, welche die

"D" von den fruheren MUSTANGS unterschied. Eine war der Wechsel
von vier Maschinenkanonen mit Kaliber 0.50 inch (12.7mm) auf sechs,
drei je Trag Flâche. Eine weitere war der aufrechte Einbau der Kano-
nen, wodurch die Tendenz zu Ladehemmungen, die beirn Vier-Kano-
nen-System gelegentlich auftrat, ausgemerzt wurde. Die Munition
wurde auf 400 Schulî je in nenliegende Kanoneund 270 fur jede der an-
deren vier erhôht.

leur trajet aller / retour au dessus de l'Europe occupée. Le "D" présen-
tait un certain nombre de différences notables par rapport à ses préd-
écesseurs. L'une d'entre elles étais le passage de quatre à six mitrail-
leuses, trois dans chaque aile. Les culasses de ces armes étaient main-
tenant installées à la verticale poour solutionner le problème
d'enraiement rencontré sur le système à quatre mitrailleuses. L'emport
en munitions passa à 400 coups pour les armes intérieures et à 270
pour les quatre autres. Plus tard, les P-51 Mustang participèrent égale-
ment à la guerre de Corée et furent engagés au combat pour la demi-
ère fois en 1956, au sein de la Force Aérienne d'Israël qui utilisait égale-
ment des Spitfire et Messerschmitt 109.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
• Mit dem Zwickzange und Modelliermesser
Teile sorgfâlmtig abschneîden.

• Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
• Découper soigneusement les pièces à l'aide
d'un couteau de modéliste et de pinces cou-
pantes.

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

AS-6 •xflJ-7K^' (USAAF) / Olive Drab (USAAF)
_ /Olivgelbgrau (USAAF) / Olive Drab (USAAF)
AS-12*i'JW'<— XWU/Bare-MetalSilver/Blank-

MetallSilber/ Métal Nu
X-1 ?^ I Black / Schwarz / Noir
X-4 •T'Jl— / Blue / Blau / Bteu
X-5 J-> / Green / Gain /Vert
X-7 -y K / Red / Rot / Rouge

/ Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

•Read carefully and fully understand thé in-
stnjctîons before commenctng assembiy. A su-
pervising adutt should also read thé instructions
if a child assembles thé model.
•Cut off parts carefully using a si de cutters
ahd modeling krtife.

•Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie allé Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-

X-8 • b=E>-fxp— / Lemon yetlow/Zitronengelb
_ /Jaune citron _
X-10 •^îi'X-S'JU/Gun métal /Metall-Grau/ Gris
_ acier _ _____ _
X-11 •r7P— iî'JWv:— /Chrome silver/Chrom-
_ Silber / Aluminium chromé _
X-18

U JL-S 1 mm)
Pinvise(1mmdrillbit)
Schraub-stock (1 mm Spiralbohrer)
Outil à percer (forets de 1 mm de diamètre)

_ Seidenglanz Schwarz /Noir satiné _
XF-1 •7^yr-7^v7 / Fiat black / Matt Schwarz
_ /Noir mat _
XF-3 •7^-yr-fiP— / Fiat yellow / Matt Gelb /
_ Jaune mat _
XF-5 •7^'^S-7'lJ->/ Fiat green/ Matt Grûn/
_ Vert mat _

1 Fiat blue / Matt Blau / Bleu

/ Fiat brown/ Matt Braun/

lYVUS/ Fiat aluminum/ Matt
Aluminium / Aluminium mat_

XF-62»^t-'J— 7K
Vert oiive

live drab/ Braun-Olîv/

m.

m v

• Read and follow thé instructions supplied with
paint and/or cément, if used (not included in kit).
Use plastic cément and paints only.
• Keep out of reach of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag overthe head.

AVORSICHT!

A CAUTION
•When assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-

V sonal injufy.

•Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlielîlich Messer verwendet. Zur
Verrneidung von Verietzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht rrn Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben fur Pîastik verwenden.
• Bausatz von kleinen Kindern fernhal-

ten.Vemùten Sie, da!3 Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktirten ûber
denKopfziehen.

A PRECAUTION
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Man-
ier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures eî ou de la colle, si utilisés (non èinclus
dans le kit). Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

XF-62 A22
Cockpit assembiy
Kockpit-Zusammenbau
Assemblage du cockpit

Fuselage col or
Rumpffarbe

fuselage

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

Main landing gear
Fahrgestell
Train principal

A14

XF-16

75 gallon drop tank
Abwerfbarer 75-Gallonen Zusatztank
Réservoir largable 75 gallons

B1

A13

*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
ic Faire 2 jeux.

A16
Fuselage color
Rumpffarbe
Teinte de fuselage

XF-16



Fuselage assembly
Rumpf-Zusammenbau
Assemblage du fuselage

XF-3:2
-t-XF-5 :1

XF-1

XF-1

O Attaching exhaust
Auspuff-Einbau
Fixation des échappements

*A23LA24tt8^—£«0^
*Use A23 & 24 for color scheme (C).
*A23 & A24 fur Farbschema (C) verwenden.
*Utiliser A23 et 24 pour la décoration (C).

A23

A33

A24

Wing undersurface
Flùgel-Unterseite
Intrados

Fuselage
Rumpf
Fuselage

•*-Open holes for drop tank.
*Fùr Abwuri-Tank Lâcher bohren.

trous pour te réservoir largable

Tfc-Open holes for drop tank.
r Abwurf-Tank Lôcher bohren.

ik-les trous pour le réservoir largable.



Wing uppersurface
Flûgel-Oberseite
Extrados

X-10

X-10

Landing light
Land escheinwerfer
Feu d'atterrissage A4

X-5

X-7

Fuselage color
Rumpffarbe
Teinte de fuselage

DS-S^^ISIS
Dali as-bu lit canopy
In Dallas hergesteltte Kabinenhaube
Canopée "Dallas"

Normal canopy
Standard - Kabi nen d ach
Canopée standard

Polycap
Kunststofl-Nabe
Pièce de jonction

Fuselage color
Rumpffarbe
Teinte de fuselage A29



Landing gear
Fahrwerk
Train principal

Position of A6
Position von A6
Position de A6

75 gallon drop tank
Abwerfbarer 75-Galïonen Zusatztank
Réservoir largable 75 gallons Fuselage col or

Rumpffarbe
Teinte de fuselage

A* A20

75 gallon drop tank
Abwerfbarer 75-Gallonen Zusatztank
Réservoir largable 75 gallons

+Attach landing gear as shown below
*Fahr

Attaching canopy
Kabinendach-Einbau
Fixation de la canopée
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352nd FG 487th FS John C. Meyer

6



L • K 'J a. —
361 st FG 375th FS Urban L. Drew

3



\s-i-— K • K • * —V
357th FG 362nd FS Léonard K. Carson

*Apply decal in thé same way with
type A for upper and lower wing.
+Abziehbild genau wie A anbrin-
gen. {Rumpfober- und Unterserte)
*Apposer décalcomanie de la
même façon que sur type A pour
supérieur et inférieure.

PAINTING
P-51

PAINTING THE P-51 D MUSTANG
The fuselage was normally unpainted bare
métal. Wings were painted silver, except for
flaps and ailerons. Early P-51 D aircraft were
painted olive drab on upper surfaces with
gray undersurfaces. During June 1944, black
& white "invasion" stripes were add to thé fu-
selage, wings and horizontal stabilizer.

LACKIERUNG DER P-51D MUSTANG
Der Rumpf bestand normalerweise aus blan-
kem, unlackiertem Metall. Die Tragflàchen
wurden mit Ausnahme der Klappen ond Quer-
ruder vom Werk aus sîlbem gestrichen. Frtihe
P-51 D Flugzeuge wurden von den Einsatzein-
heiten oben in olivfartoen, unten in grau gestri-

chen. Im Juni 1944 wurden zur leichteren Er-
kennung am Rumpf, an den Tragflàchen und
dem Seitenleitwerk schwarz-weîBe

"Invasions"-Streifen angebracht.

DECORATION DU P-51 D MUSTANG
Le fuselage restait habituellement nu, au-
cune peinture n'était appliquée sur le métal.
Les ailes étaient peintes en argent l'usine,
l'exception des volets et des ailerons. Les
premiers P-51 D recevaient en unfté opéra-
tionnelle une livrée Olive Drab sur les surfa-
ces supérieures et gris clair sur les parties inf-
érieures. En juin 1944, des bandes d'invasion
blanches et noires furent apposées sur le fu-
selage, les ailes et les stabilisateurs.

APPLYINGDECALS
DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.
2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
S.Hold thé backing sheet edge and slîde de-
cal onto thé model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
S.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild nalïmachen.
5-Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrûckn, bis kein iiberfliissiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur lemodèle ré-
duit.
4-Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
piease take or send this form to your local
Tarniya dealer so thaï thé parts required can
be correctly identified and supplied. Piease
note that spécifications, availability and priée
are subject to change without notice.
Parts code ITEM 60749
0006291 A Parts
0006292 B Parts
0006293 D Parts
9406058 2x3mm Poly Cap (2 pcs.)
14Û6153 Decal
1056209 Instructions

NORTHAIMRICAN
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